📅 Leçon d’Hindi – Murli du 22 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 22 mai 2026

📜 Hindi 
गाया हुआ है - विनाश काले विपरीत बुद्धि अर्थात् परमपिता परमात्मा से विपरीत बुद्धि हैं.

🔤 Translittération 
Gāyā huā hai — vināś kāle viparīt buddhi arthāt parampitā paramātmā se viparīt buddhi haiṃ.

💬 Traduction
Il est chanté : “Au temps de la destruction, l’intellect devient opposé”, c’est-à-dire que leur intellect est opposé au Père suprême, l’Âme suprême.
Avec le contexte :
 👉 Il est dit qu’au moment de la destruction, certains ont une intelligence contraire : ils ne reconnaissent pas le Père suprême et n’ont pas d’amour pour Lui. Seuls vous, les Pāṇḍavas, avez une intelligence aimante envers le Père.

🌿 Contexte général
Le passage oppose deux états de la बुद्धि — buddhi, c’est-à-dire l’intellect, la compréhension intérieure, l’orientation profonde de l’âme.
D’un côté :
विपरीत बुद्धि — viparīt buddhi
 👉 une intelligence opposée, contraire, détournée de Dieu.
De l’autre :
प्रीत बुद्धि — prīt buddhi
 👉 une intelligence pleine d’amour, attachée au Père, tournée vers Dieu.
Le contexte dit :
जानते नहीं हैं, सिवाए तुम्हारे कोई की प्रीत नहीं है.
Jānte nahīṃ haiṃ, sivāe tumhāre koī kī prīt nahīṃ hai.
👉 « Ils ne savent pas ; en dehors de vous, personne n’a d’amour. »
Puis :
सबकी विनाश काले विपरीत बुद्धि है.
 Sabkī vināś kāle viparīt buddhi hai.
 👉 « Tous ont, au temps de la destruction, une intelligence contraire. »
Et enfin :
बाकी तुम पाण्डवों की है प्रीत बुद्धि.
 Bākī tum pāṇḍavoṃ kī hai prīt buddhi.
 👉 « Mais vous, les Pāṇḍavas, avez une intelligence d’amour. »
Donc la phrase n’est pas isolée : elle sert à expliquer la différence entre ceux qui ne reconnaissent pas le Père et ceux qui ont de l’amour pour Lui.

📚 Vocabulaire
गाया हुआ है — gāyā huā hai
 👉 « il est chanté », « il est dit », « c’est une formule connue ».
 Dans les murlis, cette expression introduit souvent une citation traditionnelle ou religieuse.
विनाश — vināś
 👉 destruction, fin, dissolution.
 Dans le contexte BK, cela renvoie à la fin de l’ancien monde, à la période de transformation.
काले — kāle
 👉 « au temps de », « à l’époque de ».
 C’est une forme sanskritisée de काल — kāla, le temps.
 विनाश काले — vināś kāle = « au temps de la destruction ».
विपरीत — viparīt
 👉 opposé, contraire, inversé, à l’envers.
बुद्धि — buddhi
 👉 intellect, discernement, faculté de comprendre et de se souvenir.
विपरीत बुद्धि — viparīt buddhi
 👉 intelligence opposée, intellect contraire, compréhension détournée.
अर्थात् — arthāt
 👉 c’est-à-dire, autrement dit.
परमपिता परमात्मा — parampitā paramātmā
 👉 le Père suprême, l’Âme suprême.
 Dans le langage BK, cela désigne Dieu, Shiva Baba.
प्रीत — prīt
 👉 amour, affection profonde, attachement du cœur.
 C’est un mot très important ici.
प्रीत बुद्धि — prīt buddhi
 👉 intelligence aimante, intellect uni par l’amour au Père.
पाण्डव — pāṇḍav
 👉 les Pāṇḍavas.
 Dans le Mahābhārata, ce sont les fils de Pāṇḍu, opposés aux Kauravas.
 Dans le sens BK, les Pāṇḍavas représentent les enfants de Dieu qui suivent Shrimat et restent du côté du Père.

🧠 Sens de la phrase
1. विनाश काले विपरीत बुद्धि
La formule signifie littéralement :
👉 « Au temps de la destruction, l’intellect est contraire. »
Cela veut dire que lorsque l’ancien monde arrive à sa fin, les êtres humains ne comprennent pas la vérité. Leur intellect fonctionne à l’envers : ils ne reconnaissent pas Dieu, ne comprennent pas Son rôle, et restent tournés vers les croyances, les attachements ou les conceptions opposées à la connaissance donnée par le Père.
Ici, Baba explique lui-même le sens de la formule :
अर्थात् परमपिता परमात्मा से विपरीत बुद्धि हैं
 arthāt parampitā paramātmā se viparīt buddhi haiṃ
 👉 « c’est-à-dire qu’ils ont une intelligence opposée au Père suprême, l’Âme suprême. »
Donc विपरीत बुद्धि ne signifie pas seulement « être stupide » ou « ne pas comprendre ».
Cela veut dire plus précisément :
 👉 avoir l’intellect détourné du Père, ne pas Le reconnaître, ne pas avoir de lien d’amour avec Lui.

2. Le contraste avec प्रीत बुद्धि
Le contexte rend la phrase beaucoup plus claire, car il donne l’opposé de विपरीत बुद्धि :
बाकी तुम पाण्डवों की है प्रीत बुद्धि.
Bākī tum pāṇḍavoṃ kī hai prīt buddhi.
👉 « Mais vous, les Pāṇḍavas, avez une intelligence aimante. »
Ici, प्रीत बुद्धि — prīt buddhi signifie :
 👉 une बुद्धि tournée vers le Père avec amour, foi et reconnaissance.
Dans le sens BK, avoir प्रीत बुद्धि veut dire :
👉 reconnaître le Père suprême,
👉 avoir de l’amour pour Lui,
👉 garder le souvenir de Lui,
👉 suivre Sa connaissance,
👉 rester du côté divin, comme les Pāṇḍavas.
Ainsi, le passage oppose deux directions intérieures :
विपरीत बुद्धि
 👉 intellect opposé au Père.
प्रीत बुद्धि
 👉 intellect aimant, uni au Père.

⚙️ Grammaire
1. गाया हुआ है
गाया vient de गाना — gānā, « chanter ».
हुआ donne l’idée de « fait / devenu / accompli ».
गाया हुआ है signifie donc littéralement :
👉 « c’est chanté »
 ou plus naturellement :
👉 « il est chanté », « il est dit ».
Dans ce contexte, on peut traduire :
 “Il est dit dans la tradition…”

2. विनाश काले
विनाश काले — vināś kāle est une expression de style sanskritisé.
En hindi courant, on dirait plutôt :
विनाश के समय — vināś ke samay
 👉 « au moment de la destruction ».
Mais la formule traditionnelle utilise काले — kāle, qui signifie ici :
 👉 « au temps de ».

3. विपरीत बुद्धि
La construction est nominale :
विपरीत = contraire
बुद्धि = intellect
Donc :
विपरीत बुद्धि
 👉 « intellect contraire ».
Mais le sens complet dépend du contexte. Ici, l’opposition n’est pas vague : elle est dirigée contre / loin de Dieu.
C’est pourquoi la phrase précise :
परमपिता परमात्मा से विपरीत बुद्धि
👉 « un intellect opposé au Père suprême, l’Âme suprême ».

4. Le rôle de से — se
Dans :
परमपिता परमात्मा से विपरीत बुद्धि
parampitā paramātmā se viparīt buddhi
से — se ne veut pas dire simplement « avec » ou « de ».
Ici, il marque une relation d’opposition :
👉 « opposé à »
👉 « contraire à »
👉 « détourné de ».
Donc :
परमपिता परमात्मा से विपरीत बुद्धि हैं
👉 « ils ont une intelligence opposée au Père suprême, l’Âme suprême. »

5. सबकी विनाश काले विपरीत बुद्धि है
सबकी — sabkī = de tous / chez tous
विनाश काले — vināś kāle = au temps de la destruction
विपरीत बुद्धि है — viparīt buddhi hai = l’intellect est contraire
Traduction naturelle :
👉 « Tous ont, au temps de la destruction, une intelligence contraire. »
Grammaticalement, सबकी बुद्धि est féminin singulier, car बुद्धि est féminin.
C’est pourquoi on a :
है — hai, et non हैं — haiṃ, dans cette phrase.

6. तुम पाण्डवों की है प्रीत बुद्धि
La phrase est un peu inversée pour insister :
बाकी तुम पाण्डवों की है प्रीत बुद्धि.
Littéralement :
 👉 « Quant à vous les Pāṇḍavas, elle est une intelligence d’amour. »
En français naturel :
👉 « Mais vous, les Pāṇḍavas, avez une intelligence aimante. »
La forme attendue en hindi plus simple serait :
तुम पाण्डवों की प्रीत बुद्धि है.
 Tum pāṇḍavoṃ kī prīt buddhi hai.
 👉 « Vous, les Pāṇḍavas, avez une intelligence aimante. »
Mais dans la phrase originale, है est placé avant प्रीत बुद्धि, ce qui donne un effet d’insistance.

🌸 Sens BK du passage
Dans le sens BK, cette phrase ne parle pas seulement d’un événement extérieur appelé « destruction ». Elle parle surtout de l’état de la buddhi au moment de la fin de l’ancien monde.
Ceux qui ne reconnaissent pas le Père ont une विपरीत बुद्धि — viparīt buddhi :
👉 ils sont tournés dans une direction contraire à la connaissance divine.
Les enfants qui reconnaissent le Père ont une प्रीत बुद्धि — prīt buddhi :
👉 leur intellect est relié au Père par l’amour, la foi et le souvenir.
Le contraste principal est donc :
विनाश काले विपरीत बुद्धि
 👉 l’intellect est opposé au Père au temps de la destruction.
विनाश काले प्रीत बुद्धि
 👉 l’intellect est aimant envers le Père au temps de la destruction.
Dans la logique BK, ce sont ceux qui ont प्रीत बुद्धि qui obtiennent la victoire spirituelle, car leur intellect reste relié au Père.

✨ Reformulation simple
👉 Il est dit qu’au temps de la destruction, l’intellect devient contraire. Baba explique que cela signifie : être opposé au Père suprême, ne pas Le reconnaître et ne pas avoir d’amour pour Lui. Mais vous, les Pāṇḍavas, vous avez une “prīt buddhi” : un intellect plein d’amour pour le Père, tourné vers Lui et relié à Lui par le souvenir.
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